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PE®EPAT

O6vem muruioMHON paboThl — 58 crpanuil. B cTpykTypy paOboThl BXOAAT 2
IJ1aBbl, 2 TaOIULbI, 2 TpuiIokeHNna. CIMCOK HCTOYHHKOB BKJIHOYAET 43 MO3HLIMH.

KitoueBble ciioBa: PYCCKUU SI3BIK, KUTAMCKUIU S3bIK, KYJIBTYPA,
KAPTUHA MMHPA, KOHLEIIT «YYEHHUE», ITAPEMUA, ITOCJIOBULA,
CEMAHTUKA, KVJIETYPHBIE PA3JINUI S, CPABHUTEJILHBIN AHAJIN3

OO0beKT M3yYeHUsi — PYCCKHE€ M KHUTAWCKUE MOCIOBULBI (KaK OCHOBHBIE
apEMUOJIOTUYECKUE €IMHUILIBI), OTHOCSAIIUECS K TEMATUYECKON IPYIIE «YUEHUE.

IIpeaMer uccieqoBaHusi — KaTeropusalis KOHILIENTAa Ky4YEeHUE» U CPEICTBA
€ro penpe3eHTally B PyCCKUX U KUTACKUX MMOCIOBHIIAX; aKCHOJIOTHYECKUI ACTIEKT
KOHLIETITA.

Heanb paGoThbl — BBISBICHUE OOMIMX M OTIUYUTENIbHBIX 0a30BbIX MPU3HAKOB
M KYJbTYPHBIX KOHHOTAI[MM KOHLENTA «Yy4EHUE» B PYCCKOM M KUTAWCKOU
apEeMHUOJIOTUH.

Metoabl UCCIEIOBaHUA: ONUCATEIBHBIM METOZ; METOJ KOHIENTYaJIbHOTO
aHaJIM3a, BKJIIOYAIOMIUKA B ce0sl KOHTEKCTYaJIbHbIN aHaU3, METOA Ae(PUHULIUOHHOM
MHTEPHPETALNH, TAPEMUOIOTUYECKUI aHAIN3; METOJl MEXKKYJIbTYPHOTO aHAJIN3A.

B pesynbrare KOHILENTYalbHOrO aHAM3a IMPOU3BENECHBI KIaCCHU(PUKALMU
PYCCKUX M KUTAMCKUX IMOCJIOBHL, BbIIEICHbl OCHOBHbIE KOTHUTHUBHBIE MPU3HAKU
KOHLIETITA «y4yeHuey». B pe3ynbrare MeKKyJIbTYpPHOI'O aHAJIN3a BBISBIEHO CXOJCTBO
HAllMOHAJIbHBIX CEMaHTHUK 0a30BbIX MPU3HAKOB MOCIOBUI, BXOJAAIIUX B TPYIIbI
«LIEHHOCTh 3HaHUA», «BO3PACT, BPEMS», «KHHUIa», «YNMPaXHEHUS, TPEHUPOBKW,
«YYEHUKH WU YUUTEISD»», «MYIpPOCTh». B 00eux KynbTypax BBICOKAs ILEHHOCThb
oOy4yeHHUs CBsi3aHA C BOBMOXKHOCTBIO 0OoJiee ONarornoiayyHOW M YCHEIIHOW JKU3HHU.
Crneunduka HAIUMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO COIEpAaHUS KOHLIETITA MPOSBIAETCS B
aKTyaliM3aly 0a30BbIX MPU3HAKOB «TPYAHOCTH OOy4YEHHUs», «IpaMoTay. Pycckue
MOCJIOBULIBI, TMOJYEPKUBAIONINE TPYAHOCTH YYEHHUSA, OTPAXKAOT TPaJULIHIO
HaKa3aHUs HEPAJUBbIX YYEHUKOB, B TO BPEMsI KaK B KUTAMCKUX MOCIOBUIAX PEIKO
OpsIMO  ONMUCBHIBAIOTCS CTPaJlaHusd y4deHus. B KUTaliCKUX TMOCJIOBHUIAX HE
UCIIOJIb3YIOTCSI TIOHATHUSI «TPAMOTa», «a30yKay, «HayKa.

Pe3ynbraThl ucCcienoOBaHUS MOTYT HAWTH MPAKTUYECKOE NPUMEHEHHE B
CPABHUTEIBHOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aHAJIN3E, a TAK)KE B 00pa30BaTeIbHOM
IpakTUKe sl 0oJee ITyOOKOro MOHUMAaHUs LIEHHOCTE!W U MOAXO0B K O0YUYEHUIO B
Pa3IMYHBIX KYJIbTypax.

ABTOp pabOThI MOATBEPKIAAET 10CTOBEPHOCTh MATEPUAJIOB U TEOPETHUECKUX
MOJIOKEHUN CChUIKAaMHU Ha UCTOYHUKH.



ABSTRACT

The volume of the thesis is 58 pages. The structure of the work includes 2
chapters, 2 tables, 2 appendices. The list of sources includes 43 items.

Keywords: RUSSIAN LANGUAGE, CHINESE LANGUAGE, CULTURE,
THE PICTURE OF THE WORLD, THE CONCEPT OF "LEARNING", PAREMIA,
PROVERB,SEMANTICS, CULTURAL DIFFERENCES, COMPARATIVE
ANALYSIS

The object of study is Russian and Chinese proverbs (as the main
paremiological units) related to the thematic group «Learning.

The subject of the research is the categorization of the concept of «Learning»
and the means of its representation in Russian and Chinese proverbs; the axiological
aspect of the concept.

The purpose of the work is to identify common and distinctive basic features
and cultural connotations of the concept of «teaching» in Russian and Chinese
paremiology.

Research methods: descriptive method; method of conceptual analysis,
including contextual analysis, method of definitional interpretation, paremiological
analysis; method of intercultural analysis.

As a result of the conceptual analysis, classifications of Russian and Chinese
proverbs were made, and the main cognitive features of the concept of «Learning»
were highlighted. As a result of the intercultural analysis, the similarity of the
national semantics of the basic features of proverbs in the groups «value of
knowledge», «age, time», «teacher», «booky, «exercises, training», «wisdomy was
revealed. In both cultures, the high value of learning is associated with the possibility
of a more prosperous and successful life. The specificity of the national-cultural
content of the concept is manifested in the actualization of the basic feature of
«difficulties of learniny and «literacy». Russian proverbs emphasizing the
difficulties of learning reflect the tradition of punishing negligent students, whereas
Chinese proverbs rarely directly describe the hardships of learning. In Chinese
proverbs, the concepts of «literacy», «alphabet» and «science» are not used.

The results of the study can find practical application in comparative linguistic
and cultural analysis, as well as in educational practice for a deeper understanding
of values and approaches to learning in different cultures. The author of the work
confirms the reliability of the materials and theoretical provisions by referring to
sources.



